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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4242. AIR TRANSPORTAGREEMENT’ BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE’S
REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 1 JUNE 1957

The Belgian Governmentand the Governmentof the Hungarian People’s
Republic,desirousof encouragingthe developmentof air transportbetweenthe
two States,have decidedto conclude an agreementand have for this purpose
appointedas their plenipotentiaries

For the Kingdom of Belgium:

Mr. Frédéric Collon, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiaryin
Hungaryof His Majesty the King of the Belgians;

For the HungarianPeople’sRepublic
Mr. Rudolf Rónai, GeneralCommissionerfor Civil Aviation,

who, havingexchangedtheir full powers,found in goodanddue form, haveagreed
as follows

Article I

(1) The Belgian Governmentauthorizesthe airline designatedby the Gov-
ernmentof the HungarianPeople’sRepublic, ‘Magyar LégikozlekedésiVàllalat”
(MALEV), to operateregular air serviceson the routesspecified in the annex2

to this Agreement for the purposeof ensuringthe internationaltransportation
of passengers,baggage,mail and cargo over the air routes of the Kingdom of
Belgium.

(2) The Governmentof the Hungarian People’s Republic authorizes the
airline designatedby the Belgian Government,the “Sociétéanonymebeiged’Ex-
ploitation de Ia Navigation aérienne” (SABENA), to operateregularair services
on the routesspecifiedin the annexto this Agreementfor the purposeof ensuring
the internationaltransportationof passengers,baggage,mail and cargo over the
air routesof the HungarianPeople’sRepublic.

(3) The airline designatedby one of the ContractingPartiesshallinform the

aeronauticalauthoritiesof the other Contracting Party one month in advance

Cameinto forceprovisionallyon 1 June1957,asfrom thedateof signature,anddefinitively
on 3 March 1958 by the exchangeof the instrumentsof ratification at Brussels, in accordance
with the termsof article XII. Is not applicableto the Territories of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

Seep. 39 of this volume.
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of the datefor the inaugurationof anyregular air transportserviceprovidedfor
in the annex.

(4) All special flights must be authorizedin advance. The regulationsof
the ContractingPartiesrelatingto suchflights mustbe observed.

(5) The air servicesspecified in the Agreementshall be provided only by
aircraft registeredin the territoriesof the ContractingParties.

Article II

(1) EachContracting Party shall determine the air routes to be followed
over its territory by aircraft of the airline designatedby the other Contracting
Party. Theseroutesshall be the sameas those fixed for national civil aircraft
operatingservicesbetweenthe samepoints.

(2) Subjectto theprovisionsof paragraph(1) of this article, eachContracting
Party may modify its air routes. Notice of thesemodifications shall be given
one month in advanceto the aeronauticalauthoritiesof the other Contracting
Party.

(3) EachContractingParty shall assistthe aircraft of the other Party with
all the installationsandgroundaids to air navigationat its disposal,andin partic-
ular radio and lighting facilities and meteorologicalservices,in order to ensure
the regularity and safetyof air serviceson the routesspecified in the annex.

Article III

(1) The civil aeronauticalauthoritiesof the Contracting Partiesshall settle
all questionsconcerningthe safety and regularity of operationof regular air
serviceson the routesdesignatedin article I of this Agreement.

They shall confer togetherfor this purpose and shall adopt by common
agreementall appropriatemeasuresincluding, if necessary,any modifications
of or additionsto the regulationsin force.

(2) All mattersrelatingto the commercialoperationof the regularair services
defined in article I of this Agreement,and in particular flight frequencies,the
approvalof time-tables,agreementsfor pooling or co-operation,financial settle-
ments betweenthe designatedairlines and mutual assistanceat airports, shall
be dealt with in an equitablemannerin an agreementbetweenthe designated
airlines,to beconcludedbeforethe servicesspecifiedin this Agreementare inaugu-
rated.

(3) Ratesshall be fixed at reasonablelevels by common agreementbetween
the designatedairlines,accountbeing takenof anyobligationswhicheitherairline
mayhavein respectof internationalrates. Theseratesshall be submittedto the
aeronauticalauthoritiesof the two ContractingPartiesfor approval.
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Article IV

(1) The Contracting Parties agreethat fuel, lubricating oils, aircraft stores,
spareparts,too]s, equipmentand apparatusretainedon boardaircraft operating
regular air serviceson the routesspecified in article I of this Agreementshall be
transportedinto arid exportedfrom the territoryof the otherPartyfree of customs
duties, taxesandchargesand without import andexport licences.

(2) Fuel, lubricating oils, aircraft stores,spareparts, tools, equipmentand
apparatusnecessaryfor operatingthe air servicesspecified in this Agreement
may be introducedinto and transportedor stored in the territory of the other
Contracting Party and re-exportedfree of customs duties, taxes and charges
andwithout import andexport licences.

(3) The articleswhich are exempt from duties and chargesand import and
export licence requirementsunderparagraphs(1) and (2) of this article may not
be disposedof in the territory of the otherContractingParty.

(4) The articles referred to herein shall be subject to supervisionby the

customsauthoritiesbut shall remain at the disposalof the designatedairlines.

Article V

(1) The civil aircraft of the Contracting Parties operatingthe air services
specified in this Agreementshall carry the identification marks of their State
prescribedfor internationalair traffic. Theyshallcarrythe following documents

(a) Certificateof registration

(b) Valid certificateof airworthiness

The certificatesreferredto in sub-paragraphs(a) and (b) may, in accordance
with the national regulationsof either ContractingParty, be embodiedin a
singledocument.

(c) Licencesfor the radioequipmenton board the aircraft;

(d) Journeylog-book or similar document;
(e) Passengerlist

(/) Cargoandmail manifest;

(g) Specialpermit requiredto carry certain typesof cargoby air.

(2) The captain of the aircraft and the other membersof the crew—who
must,in theabsenceof agreementto thecontrarybetweentheaeronauticalauthor-
ities of the two ContractingParties,be citizensof the Kingdom of Belgium or the
HungarianPeople’sRepublic—shallbe in possessionof valid crew licences.

(3) The Contracting Parties undertaketo recognizein their territory the
validity of the documentsprescribedaboveon the flights specifiedin this Agree-
ment.
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Article VI

(I) Civil aircraft of one Contracting Party flying over the Territory of the
other Party or having landedat its airportsshall comply with the laws, rules and
regulationsconcerning aircraft operating international services in force in the
Stateconcerned.

(2) During such flights and stops, the laws, rulesandregulationsconcerning
passports,customs,currencyandhealthandotherregulationsrelatingto aircraft,
passengers,baggage,mail andcargoshall be observed.

(3) In case of violation of the laws, rules and regulations referred to in
paragraphs(1) and(2) of this article, the ContractingPartiesundertaketo inves-
tigate thematterforthwith andto takethe necessarystepsto preventa repetition
of suchincidents.

Arude VII

(1) The airlines designatedby each ContractingParty shallhave the right
to maintain in the territory of the otherContracting Party a representative,the
scopeof whoseactivities shall be definedby agreementbetweenthe designated
airlines.

(2) Thesaid representativeshallbe a citizen of one of theContractingParties.

Article VIII

(1) In the event of a forced landing or accident, the Contracting Parties
shall immediately renderthe necessaryassistanceto the civil aircraft, crew and
passengersof the airlinesdesignatedin this Agreementandprovidefor the safety
of the aircraft, mail, baggageand cargo. Any costs therebyincurred shall be
reimbursedby the airline to which the assistancewasrendered.

(2) In the eventof a forcedlanding or accidentin the territory of one of the
ContractingPartiesresulting in seriousdamageto the civil aircraft or installations
of the otherContractingParty or in the eventof personalinjury or lossof life or
considerablematerial damage occurring on the ground, the civil aeronautical
authority of the Contracting Party in whose territory the landing or accident
occurredshall immediately notify the civil aeronauticalauthority of the other
ContractingParty and invite a representativeof that authority to attend the
inquiry necessaryto establishthe causesof the incident. The other Contracting
Partyfor its partshalltakethe necessarymeasuresto ensurethat itsrepresentative
arrives at the sceneof the forcedlanding or of the accidentas soonas possible.

(3) If the civil aeronauticalauthority of the ContractingParty invited to
senda representativefails to do so within twenty-fourhoursof beingnotified that
the said representativemay proceedto the sceneof the incident,the inquiry may
beconcludedin his absence. Thecivil aeronauticalauthoritiesof the Contracting
Party conductingthe inquiry shall report the results thereofin detail to the civil
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aeronauticalauthoritiesof the other ContractingParty andshallmakeavailable
to them, either direct or through their representative,an original copy of the
reportof the inquiry.

Article IX

The surplusof income over expenditureof the designatedairlines shall be
transferredand any other financial obligations resulting from this Agreement
shall be settled in accordancewith the financial agreementin force betweenthe
Belgian Governmentand the Governmentof the HungarianPeople’s Republic.

Article X

EachContractingParty reservesthe right to suspendor revokethe operating
permit issuedto the airline designatedby the other Contracting Party if it is
provedthat substantialownershipor effectivecontrol of that airline is not vested
in the otherContractingParty, its official bodiesor its nationals.

Article XI

Any disputerelating to the interpretationor applicationof this Agreement
or its annexshallbe settledby direct negotiationbetweenthe aeronauticalauthor-
ities of the two Contracting Partiesor, if such negotiationsare not successful,
throughthe diplomatic channel.

Article XII

(1) This Agreementshallenterinto forceprovisionallyon thedateof signature
and definitively on the dateon which the two ContractingPartiesexchangethe
instrumentsof ratification throughthe diplomatic channel.

(2) This Agreementshall remainin force until oneof the ContractingParties
gives notice to the otherContractingParty of its desireto denounceit.

The Agreementshallceaseto haveeffect oneyear after the notice of denun-
ciation hasbeendeliveredto the otherContractingParty.

Article XIII

On its entry into force this Agreementshallsupersedeanypreviousair trans-
port agreementbetweenthe ContractingParties.

DONE at Budapeston 1 June 1957 in two original copies, in the Frenchand
Hungarianlanguages,both textsbeing equallyauthentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiarieshave signed and duly sealed
this Agreement.

For theBelgian Government: For the Government
of the Hungarian People’s Republic

COLLON RONAI Rudolf
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ANNEX

(1) The“Sociétéanonymebelged’Exploitationde IaNavigationaérienne”(SABENA)
is authorizedto operatethe air servicesdefinedin article I of this Agreement1 on the
following routes

(a) Brussels—apoint in theFederalRepublic of Germany—Vienna--Budapest—Athens_and
optional points beyondin both directions (without commercialrights betweenBuda-
pestandViennain both directions).

(b) Brussels—apoint in the FederalRepublicof Germany—:Budapest—Istanbulor Ankara

andoptional points beyondin both directions.
(2) The”MagyarLégikozlekedesiVállalat” (MALEV) is authorizedto operatetheair

servicesdefinedin article I of this Agreementon the following routes
(a) Budapest—Vienna—apoint in the FederalRepublicof Germany—Brussels—Londonand

optionalpoints beyondin both directions.

(b) Budapest—apoint in theFederalRepublicof Germany—Brussels—Londonandoptional
points beyondin both directions.

(3) The airlines designatedby theContractingPartiesareauthorizedto inaugurate
theair servicesdefinedin paragraphs(1) and (2) of this annexon theentireroute or only
on the route from Brusselsto Budapestin both directions.

(4) The civil aeronauticalauthoritiesof theContractingPartiesmaymakemodifica-
tions or changesin or additionsto theair routesdefinedin theannexdirectly in writing.

EXCHANGE OF LETTERS

I

Sir,

I havethe honourto refer to theBelgian-HungarianAir TransportAgreement
signedat Budapeston 1 June 1957.1

During the negotiationsprecedingthat Agreement it was agreedthat

“The airlinesdesignatedto operatethe air servicesspecifiedin article I
of the Agreementshall pay, for similar types of aircraft, the samecharges
for the use of airports and airport equipmentand for the use of the same
technicalinstallationsandservice facilities, including any taxesand charges
that may be levied by the State. The accountsshall be settledbetweenthe
designatedairlines, regardlessof the body furnishing the services.”

I have the honour to confirm that my Governmentis in agreementwith
the foregoing. I should be grateful if you would inform me whetheryour Gov-

1 Seep. 34 of this volume.
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ernmentis also in agreement. If so, this letter and your reply shall be deemed
to form part of the Agreementbetweenour two Governments.

I havethe honourto be,etc.

Budapest,1 June1957
COLLON

Minister of Belgium
Mr. Rudolf Rónai
GeneralCommissionerof Civil Aviation

Budapest

II
Sir,

I have the honour to acknowledgereceipt of your letter to me of today’s
datewhich readsas follows

[Seeletter I]

I have the honour to inform you that my Government is also in agreement
with the foregoing.

I havethe honourto be,etc.

Budapest,1 June1957
RONAI Rudolf

GeneralCommissionerof Civil Aviation

Mr. FrédéricCollon
Envoy ExtraordinaryandMinister Plenipotentiaryin Hungary

of His Majesty the King of the Belgians
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